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L'argot du soldat romand.
Nous tenons à signaler à nos lecteurs le petit opuscule qui vient de

paraître sous les auspices de notre Société ') et qui forme le numéro 1 des

«Cahiers de folk-lore romand». Comme son titre l'indique il renferme, sous

forme (le vocabulaire, les termes qui constituent le langage du soldat.
Pendant la grande guerre, les mobilisations successives amenèrent et

retinrent à la frontière les milices de nos divers cantons. Grâce à l'appui
qu'elle a trouvé auprès de l'Etat-major (le l'armée, notre Société a pu se

livrer à une vaste enquête sur le folk-lore militaire dans notre pays; les

documents rassemblés sont considérables et fourniront matière à d'intéressants travaux.
C'est pour le chapitre : «Langage du soldat» que les réponses à l'enquête

ont été les plus nombreuses et le Comité a eu l'idée de publier tout d'abord,
au prix le plus modique, ce dictionnaire d'argot, espérant qu'il constituera

pour les soldats un souvenir de la garde des frontières pendant la guerre
européenne et qu'il intéressera aussi d'autres personnes à différents égards.

Ce vocabulaire est divisé en deux parties. Dans la première, on trouve
le mot d'argot avec indication des bataillons ou groupes divers dans lesquels
ce mot a été noté et, vis-à-vis, l'expression correspondante en français. Dans

la deuxième partie, on a groupé sous le terme français toutes les expressions

argotiques qui s'y rapportent. On sera émerveillé de la richesse de synonymes

pour certains termes qui jouent un rôle prépondérant dans la vie du soldat.
Comme il était à prévoir, le langage de nos soldats romands contient une

quantité d'expressions empruntées au répertoire du soldat français. A ce

égard il présente moins d'originalité que celui des soldats des cantons suisses-

allemands dont les patois constituent une mine d'une richesse inouïe.
Cependant on touvera aussi dans le vocabulaire romand mainte expression forgée
de toutes pièces ou telle autre provenant du patois. Nous osons espérer que
le public en général et nos soldats en particulier feront à ce livret le même

accueil bienveillant qu'avait rencontré le petit cahier des «Chants de
soldats» publié en 1917 sons les auspices de notre Société. J. R.

95ereinô»21Utteiïùngen.
@ e ï t i o n 33 a e 1.

Sßorträge.
10. Sïai 1921: Dr. ®. g. Knud}et: 33a§ter ©ejpettftergejifiidjten.

©eütiort 33ern.
SBortrftge.

SJtftrj 1921: Dr. go ft: 33ot£§funbtic£|e§ au§ ©röntanb.
22. SJèai: Oberlehrer gr. iß rob fi: 33ottotümtic£)e§ au§ gn§, berbunben mit

einem S3ejudj bon gnê unb Umgebung.

©eftion giiridj.
Vorträge.

8. gebruar 1921: Dr. ®. 9t. 3S e ^ r I i : ®er menfdjlidje St'örper in ben geidj»

nungen beê ft'inbe? unb in ber Sunft be§ primitiben SOlenfdjen.

15. 9Mr$ 1921: Dr. g. 8t. ©pi itn er: ®ift unb Stbergtauben.

') L'argot du soldat romand. 1911—1918. Prix 1 fr. 80. Librairie
centrale de Bâle, Gérard & Cie. 1921. En vente dans toutes les lionnes librairies.

— 61 —

O'arZot à solàt romsncl.
dlons tenons à signuler à nos lecteurs ic petit opuscule «pli vient cle

puimître sou« les business «le notre Kociètô Z et «pi« forms Is numôro 1 liss

»Otüiisrs cls lollc-lore immunct». Ooinme sou titre l'incligue il renlerine, sous

forms lis vneubnlun'c, los rsrmes «put constituent Ic l«u«g!ìge àu soiling
Oenclunt ill gr-rncle guerre, les mabilisutions successives «»nenèrent st

retinrent à lu frontière les milices cls nos clivers euntons. Orûce à l'uppui
gu'ells u trouve ««uprès cls l'Ltut-u«usc>r <le l'urinèe, notre Lociètè n pu se

livrer à une vusts enciuête sur le fyllc-Iors «nilituire cluns notre puxs; les cloeu-

ments rasssinblês sont consjctsrublss et fourniront routière ««. à'lntêressunts truvuux.
O'est pour le ebupltrs: «Ounguge clu solclut» gns les réponses n l'empuöte

ont êtè les plus ncnnbreiises et le Oomltê o eu l'lclêe cle publier tout cl'udorcl,
nu prix Is plus nwclicpie. ce clictionnnire cl'ur»v>t. sspèrunt gn'il cnnstitneru

pour les solcluts un souvenir lls In gurcls cles frontières penclnnt lu guerre
européenne et gu'ii intéressera. uussi cl'uutres personnes û clilîerentg êguriis.

(le vocubnluire est clivisè en cleux parties. I)uns lu première, «n trouve
le mot cl'urgot uvee inclieution cles butuillons ou groupes clivers cluns Ies«iuels

ce mot u èts note et, vis-à vis, l'expression oorrssponclunte en fruncuis. Oans

lu clsuxièine purdie, on u groupé sous le terme fruncuis toutes les expressions

urgottguss gui s'^ rupportent. On seru émerveille cls lu rielissse cle sz-nonvinss

pour vertu ins termes gui z'ousnt un rôle proponclêrunt cluns iu vie clu snlcl.ut.

Oomnre il staid u prévoir, le langage cle nos solciuts romunlls contient une

guuntite cl'exprsssions empruntées un répertoire clu solclut fruncuis. ^c ce

êgurcl il piu-sente moins cl'originulite gus celui cles solcluts cles euntons suisses-

uliemuncls ilnnt les putois constituent uns mine cl'une riclresse inouïs. Oe-

penclunt on touveru «ìnssi cluns le vocubu luire romuncl muints expression forgée
cle toutes plèces ou telle uutre provsnunt clic putois, blocis osons espérer gue
le pnbiiv en gènèrui et nos solcluts en purtienlier feront u ce livret le môme

accueil bienveillant gn'uvuit renvontrô 1s petit culrler cles «Lllrunts cle sol-
«luts» publie eu 1917 sous les uusplc.es cls notre Foeistô. 9. R.

Bereins-Mitteilungen.
Sektion Basel.

Vorträge.
10. Mai 1921: Or. E. F. Knuchel: Basler Gespenstergeschichten.

Sektion Bern.
Borträge.

März 1921: Dr. Jost: Volkskundliches aus Grönland.
22. Mai: Oberlehrer Fr. Probst: Volkstümliches aus Ins, verbunden mit

einem Besuch von Ins und Umgebung.

Sektion Zürich.
Borträge.

8. Februar 1921: Or. G. A. Wehrli: Der menschliche Körper in den Zeich¬

nungen des Kindes und in der Kunst des Primitiven Menschen.

IS. März 192 t: Or. I. R. Spinner: Gift und Aberglauben.

O'urgut äu solàut romuncl. 1911—1918. ?rix 1 kr. 30. Oidruiris esn-

truie cls Lâle, Oêrurcl à Ois. 1921. llün vents cluns toutes les bonnes librairies.
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